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Darchuk N. P. Capabilities of Semantic Tagging Within the Ukrainian Corpus.  
The article views linguistic aspects of semantic tagging within the Ukrainian Corpus. The lexical 

content of texts of different genres, in particular, modern fiction, drama, journalism, scientific, popular 
scientific, and business will be provided with a specific tagging respectively. The work represents two types of 
tagging: I – a taxonomic one, featuring journalistic and fiction genre and II – a thesaurus-based tagging 
specifically for scientific and business genres. 

The tagging is based on taxonomic classification applied in the Russian Corpus but extended and extra 
modified. There were developed the software tools for online work based on materials of frequency dictionary 
of journalistic style with a total volume of 40,000 lexems compiled from the sampling of 16 Million word forms 
of Ukrainian texts. The thesaurus-based approach is grounded on the identification of thematically relevant 
lexical-semantic variations and grouping them by applying a formalized method of a thesaurus construction, 
which meets the standards of modern terminography. There were developed the software tools for performing 
of two types of semantic tagging. 

Keywords: linguistic corpus, semantic tagging, taxonomic classification, taxon, thesaurus, 
information retrieval system. 
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Darchuk N. P., Langenbakh M. O., Sorokin V. M., Khodakivska Ya. V. Parallel corpus of texts 
.  

Despite the fact that Ukrainian corpus linguistics has some visible achievements, there is one field 
which is still almost unexplored – parallel corpora. In this paper we present a project of parallel corpus 
containing Ukrainian texts. The goal of our research is to formulate the basic principles of parallel corpus 
development. The tasks being solved are: to define the directions of translation and demands to the textual 
material; to choose necessary parameters of annotation; to build the architecture of corpus system and define 
user roles; to develop user interface. The article gives the information about all types of tagging specified for 
the corpus texts: metadata, structural and linguistic annotation. The corpus works in two modes: 
administrative (available after the registration at the http://mova.info) and search. The project works in test 
mode. The Ukrainian-English and English-Ukrainian parallel texts are being collected now and some 
examples of them are already available for search. On the next stages the corpus fill be filled with other 
parallel texts – polish, Bulgarian, Turkish, German etc. 

Keywords: parallel corpus, corpus linguistics, annotation of the corpus, parallel texts, translation 
equivalents. 
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